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Državni zakonik
za

kraljevine in dežele, zastopane v državnem zboru.

Kos LXXII. Izdan in razposlan 21. dne septembra 1913.

Vsebina: (Št. 205—207). 205. Razglas o dopustilu nadaljevalne proge z električno silo obratovanih malih železnic 
s pravilnim tiroin v okolišu kraljevega glavnega mesta Olomuc in okolica od nadvojvoda Viljemove topničar- 
ske vojašnice do olomuškega komunalnega pokopališča v občini Nefedin. — 206. Ukaz, s katerim se opuščajo 
pasivne vpisne knjige skupnih sirotinskih blagajnic. — 207. Razpis o razveljavi bankovcev po 20 kron z datu­
mom od 2. dne januarja 1907. 1. in izdaji bankovcev po 20 kron z datumom od 2. dne januarja 1913. 1.

305.

Razglas ministrstva za železnice 
z dne 12. septembra 1913.1.

o dopustilu nadaljevalne proge z električno silo 
obratovanih malih železnic s pravilnim tirom v oko­
lišu kraljevega glavnega mesta Olomuc in okolica 
od nadvojvoda Viljemove topničarske vojašnice do 
olomuškega komunalnega pokopališča v občini 

Nefedin.

G. kr. ministrstvo za železnice je na podstavi 
in po določilih zakona o železnicah nižjega reda 
z dne 8. avgusta 1910. 1. (drž. zak. št. 149) 
v porazumu z udeleženimi c. kr. ministrstvi in 
s c. in kr. vojnim ministrstvom po pogojih in na­
činih, bliže ustanovljenih v naslednjem, občini kra­
ljevega glavnega mesta Olomuc podehlo dopustilo 
za gradnjo in obrat nadaljevalne proge z električno 
silo obratovanih olomuških malih železnic s pravil­
nim tirom od nadvojvoda Viljemove topničarske vo­
jašnice do olomuškega komunalnega pokopališča 
v občini Nefedin.

§ I-

Za dopuščeno malo železniško progo uživa kon- 
cesijonarka finančne ugodnosti, omenjene v členih

VI do XII ter XXXII, odst. 3, zakona z dne 8. avgusta 
1910. 1. (drž. zak. št. 149).

§ 2.

Koncesijonarka je dolžna dokončati gradnjo 
skraja oznamenjene male železniške proge naj­
pozneje v enem letu, računaje od današnjega dne, 
in dodelano železnico izročili javnemu prometu ter 
po njej vzdrževati obrat nepretrgoma ves čas, dokler 
bo trajalo dopustilo do 15. dne septembra 1988. 1.

Da se bo držala gorenjega roka za gradnjo, 
mora koncesijonarka na zahtevanje državne Uprave 
dati zagotovilo, položivši primerno varščino v vred­
nostnih papirjih, v katerih se smejo nalagati novci 
varovancev.

Ako se ne bi izpolnjevala gorenja dolžnost, se 
sme izreči, da je zapala ta varščina.

§ 3-

Da izdela dopuščeno malo železniško progo, 
se podeljuje koncesijonarki pravica razlastitve po 
določilih dotičnih zakonitih predpisov.

Ista pravica naj se podeli koncesijonarki tudi 
gledé tistih dovlačnic ki se morda napravijo in 
o katerih bi državna uprava spoznala, da je njih na­
prava v javnem interesu.
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§ 4.

Koncesijonarki se je ob gradnji in obratu do­
puščene železnice ravnati po vsebini te dopustilnice 
in po tehniških dopustilnih pogojih, ki jih je po­
stavilo c. kr. ministrstvo za železnice, ter po 
semkaj merečih zakonih in ukazih, zlasti po zakonu 
o dopuščanju železnic z dne 14. septembra 1854.1. 
(drž. zak. št. 238) in po redu za obrat železnic z dne 
16. novembra 1851.1. (drž. zak. št. 1 iz 1. 1852.), 
kolikor se po določilih v oddelku B zakona z dne 
8. avgusta 1910. 1. (drž. zak. št. 149) uporabljajo 
na male železnice, potem po zakonih in ukazih, ki 
se morebiti dadô v bodoče, naposled pa še po tem, 
kar zaukažejo c. kr. ministrstvo za železnice in sicer 
poklicana oblastva.

§ 5-

Koncesijonarka nima pravice, razen ako bi to 
izrečno dovolila c. kr. državna uprava, obrat dopu­
ščene železnice prepustiti tretjim osebam za svoj ali 
tuj račun ah sama voditi obrat za tuj račun.

§ 6.

C. kr. državni upravi bo dano na voljo dovo­
ljenje za obratovanje dopuščene železnice za račun 
koga drugega nego občine Olomuc navezati na 
pogoj, da se v členu X, oziroma členu XXXII, od­
stavek 3, zakona z dne 8. avgusta 1910. 1. (drž. 
zak. št. 149) določena 251etna doba in v § 13, od­
stavek 1, razglasa c. kr. ministrstva za železnice 
z dne 16. septembra 1898. 1. (drž. zak. št. 178), 
oziroma v § 2, odstavek 1, tega razglasa določena 
dopustilna doba primerno zniža, ter si pridržati od­
kupno in pripadno pravico po pogojih, ki se potem 
določijo natančneje.

§ 7.

V ostalem je skraja imenovano nadaljevalno 
progo šteti za celokupno sestavino podjetja z elek­
trično silo obratovanih malih železnic s pravilnim 
tirom v okolišu kraljevega glavnega mesta Olomuc 
in okolica, ki je predmet razglasa c. kr. ministrstva 
za železnice z dne 16. septembra 1898.1. (drž. zak. 
št. 178).

Po tem naj se določila §§ 4 ter 6 do vštevši 
13, potem §§ 16 in 17 pravkar omenjenega raz­
glasa zmislu primerno uporabljajo tudi na to malo 
železniško progo.

Pri tem je v § 11 večkrat omenjenega razglasa 
predpisano oskrbo pri železniškem podjetju porab-

ljanih uslužbencev v onemoglosti in starosti s pre­
skrbo njihovih svojcev vred izvršiti tako, da bo 
morala koncesijonarka zglasiti stalne uslužbence 
z dnem, katerega se stalno namestijo, izmed drugih 
uslužbencev pa vsaj tiste, ki opravljajo službo kot 
vozniki, sprevodniki, čuvaji ali postajski služabniki, 
ob primerni uporabi najpozneje, ko so dovršili tri 
službena leta, pri pokojninskem zavodu zveze avstrij­
skih lokalnih železnic, oziroma pri svoji pokojninski 
blagajnici.

Ustav pokojninske blagajnice, ki se eventualno 
ustanovi, ter vsaka njegova izprememba potrebuje 
odobrenja c. kr. ministrstva za železnice.

§ 15 razglasa c. kr. ministrstva za železnice 
z dne 16. septembra 1898. 1. (drž. zak. št. 178) se 
s tem razveljavlja; namesto njega naj se tudi na 
male železniške proge, dopuščene z omenjenim raz­
glasom, zmislu primerno uporabljajo določila §§ 5 
in 6 tega razglasa.

Forster s. r.

206.
Ukaz ministra za pravosodje in 
finance v porazumu z vrhovnim 
računiščem z dne 13. septembra 

1913.1.,
s katerim se opuščajo pasivne vpisne knjige skupnih 

sirotinskih biagajnic.

§§ 22, 23 in 24 z ukazom z dne 24. junija 
1859. 1. (drž. zak. št. 123) razglašenega navodila 
o ravnanju s kumulativnim sirotinskim premoženjem 
se razveljavljajo.

Vplačila v gotovini je prinosniku potrjevati 
samo po § 4 ukaza z dne 15. marca 1898. 1. (drž. 
zak. št. 55) (§ 34 navodila za civilnosodna depo­
zitna urada Brno in Levov),

Že izročenih vpisnih knjig o terjatvah varovan­
cev (pasivne vpisne knjige) ni odvzeti.

Ta ukaz dobi moč dne, katerega se razglasi.

Hoclienlmrger s. r. Zaleski s. r.
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207.
Razpis finančnega ministrstva 

z dne 20. septembra 1918.1.
o razveljavi bankovcev po 20 kron z datumom 
od 2. dne januarja 1907. I. in izdaji bankovcev po 
20 kron z datumom od 2. dne januarja 1913. I.

Avstrijsko-ogrska banka prekliče po nastopnem 
razglasu bankovce po 20 kron z datumom od 
2. dne januarja 1907. L. kar jih je sedaj med 
ljudmi, po določilih, obseženih v tem razglasu in 
ustanovljenih na podstavi člena 89 pravil Avstrijsko- 
ogrske banke, od 2. dne januarja 1914. 1. naprej in 
jih vzame iz obteka ter začne 29. dne septembra 
1913. 1. izdajati bankovce po 20 kron z datumom 
od 2. dne januarja 1913. 1.

Zaleski s. r.

Razglas
zaradi Izdaje bankovcev avstrijsko-ogrske banke po 
20 kron z datumom od 2. dne januarja 1913.1. in 
zaradi razveljave bankovcev po 20 kron z datumom 

od 2. dne januarja 1907. 1.

Dne 29. septembra 1913.1. začne Avstrijsko- 
ogrska banka v svojih glavnih zavodih na Dunaju in 
v Budimpešti ter v vseh podružnicah izdajati ban­
kovce po 20 kron z datumom 2. dne januarja 
1913. 1.

Popis teh novih bankovcev se objavlja v do­
datku k temu razglasu.

Bankovci po 20 kron z datumom od 2. dne ja­
nuarja 1907. 1., ki so sedaj med ljudmi, se pre­
klicujejo in se bodo jemali iz obteka od 2. dne 
januarja 1914. 1. naprej.

Višina obteka dvajselkronskih bankovcev je 
omejena v zmislu člena 82 bančnih pravil; Avstrij- 
sko-ogrski banki po členu 88 bančnih pravil na­
ložena brezpogojna dolžnost zamenjavanja potem­
takem ne obstaja gledé izdaje teh bankovcev.

Bankovci po 20 kron z datumom od 2. dne 
januarja 1913. 1. se bodo izdajali po meri, kakor 
se bodo jemali iz obteka bankovci po 20 kron z da­
tumom od 2. dne januarja 1907. 1.

Vlada v državnem zboru zaslopanih kraljevin 
in dežel in vlada dežel svete ogrske krone sta gledé 
jemanja preklicanih bankovcev po 20 kron iz obteka

v porazumu z generalnim svetom Avstrijsko-ogrske 
banke določili naslednje:

Bankovce po 20 kron z datumom od 2. dne ja­
nuarja 1907. 1., kar jih je sedaj med ljudmi, je 
v glavnih zavodih in podružnicah Avstrijsko-ogrske 
banke plačevati ali zamenjavati do 31. dne 
decembra 1915. L, tako da je 31. dan de­
cembra 1915. 1. zadnji rok za jemanje teh ban­
kovcev iz obteka.

Od tega časa naprej bodo bančni zavodi 
Avstrijsko-ogrske banke sprejemali te preklicane ban­
kovce samo še v zamenjavo.

Po 31. dnevu decembra 1921. 1. Avstrijsko- 
ogrska banka ni več dolžna (člen 89 pravil) odkupo­
vati ah zamenjavati preklicane bankovce po 20 kron 
od 2. dne januarja 1907. 1.

Na Dunaju, 28. dne avgusta 1913. 1.

Avstrijsko-ogrska banka
1’opovics
guvernêr.

Wolfrum Schmid
geuer&lul svetnik. namestnik generalnega tajnika.

(Dodatek.)

Popis dvajsetkronskega bankovca Avstrij­
sko-ogrske banke iz leta 1913.

Bankovci Avstrijsko-ogrske banke po 20 kron 
z dne 2. januarja 1913. 1. imajo obliko 150 mili­
metrov široko jn 90 milimetrov visoko in kažejo 
na papirju, narejenem v vsej njegovi razsežnosti 
z vodnim znamenjem (rimska številka dvajset), 
dvojen tisk, na eni strani z nemškim, na drugi 
strani z ogrskim besedilom.

Obé strani bankovca sta tako v risbi kakor 
tudi v barvi popolnoma različni.

Nemška stran kaže na levi polovici žensko 
idealno glavo en face na giloširanem, z okvirom 
iz biserov obmejenem ozadju, ki se loči od gilo- 
širauega, zgoraj temnega, spodaj svetlejšega, od 
valovitih črt obrobljenega dna, v čigar obeh gornjih 
oglih je z izpuslki narejena številka ,2.0“, tako da 
se vidi številka svetlo na temnem dnu.

V spodnjem srednjem delu dna, pod glavo je 
v pravokotu, narejenem s trikotno obmejenimi
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gilošami, kazensko določilo v svetli pisavi na temnem 
dnu, ki se glasi:

„ Die Nachmachung der Banknoten wird 
gesetzlich bestraft“ (Ponarejanje bankovcev se 

kaznuje po zakonu).

Desna polovica nemške strani ima v sredi 
nemško besedilo bankovca s podpisom bankine firme 
v naslednji razvrstitvi:

„Die Oesterreichisch-ungarische Bank zahlt 
gegen diese Banknote bei ihren Hauptanstalten in 
Wien und Budapest sofort auf Verlangen

Zwauzig Kronen
in gesetzlichem Metallgelde.

Wien 2. Jänner 1913

OESTERREICHISCH-UNGARISCHE BANK

Popovics
Gouverneur

Gutmann Pran ge r
Generalrat Generalsekretär“

(Avstrijsko-ogrska banka plača za ta bankovec 
v svojili glavnih zavodih na Dunaju in v Budim­
pešti takoj na zahtevanje

Dvajset kron
v zakonitih kovinskih novcih.

Na Dunaju, 2. dne januarja 1913. 1.

AVSTRIJSKO-OGRSKA BANKA

Popovics
guvemêr

Gutmanu Pranger
generalni svetnik generalni tajnik)“

Nad besedilom bankovca je nameščena ovalna, 
giloširana, zvezdasto se končujoča rozeta, ki ima iz­
dolbeno osemkotno zvezdo, v kateri je cesarski 
avstrijski orel.

Pod podpisom firme je oznamenilo imenske 
vrednosti bankovca, namreč „Zwanzig Kronen“ 
(dvajset kron) v osmero različnih deželnih jezikih, 
in sicer v naslednjem redu:

DVACET KORUN - DWADZIESCIA KORON 
ABARLlflTb KOPOH - VENTI CORONE 
DVAJSET KRON - DVADESET KRUNA 

ABAAECET KPYHA - DOUEZECI COROANE.

Podoba bankovca je tiskana v modri barvi in 
ne obdaje je ni kak okvir.

Podtisk je pestrobarven, kaže v reliefni maniri 
graviran fond in sestoji menjaje iz štirirogljate 
zvezde, narejene iz rombičnih oblik, iu številke „20“.

V spodnji polovici podtiska je velika, svetla šte­
vilka „20“.

Na ogrski strani je tako risba bankovčeve po­
dobe kakor tudi temelj pestrobarven.

Na desni strani bankovčeve podobe je na gilo- 
širanem, od temnih biserov obdanem ozadju na stran 
obrnjena ženska idealna glava, ki jo v njenem 
gornjem delu obdajejo tri majhne giloširane rozete 
in dve temno tiskani številki „20“. Pod njo je na­
meščena podolgasta, giloširana kartuša, ki nosi 
v sredi temen, dvanajsterooglati napis, ki obsega 
s svetlimi črkami kazensko določilo, ki se glasi:

„A bankjegyek utânzâsa a tôrvény szerint 
biintettetik.“

Ti deli bankovčeve podobe so tiskani v modri
barvi.

V srednjem spodnjem delu bankovčeve podobe 
je velika, okrožna, giloširana rozeta, ki ima v sredi 
svetlo ploščo, od katere se loči debelotiskana številka 
„20“. Gornja polovica rozete in številke „20“ je 
rdeče, spodnja polovica pa zeleno tiskana.

Nad to rozeto, v sredi bankovčeve podobe, 
stoji rjavo tiskano, ogrsko besedilo bankovca:

„Az Osztrâk-magyar bank e bankjegyért
bàrki kivânsâgàra a/.onnal fizet béesi és budapesti
fôintézeteinél

HYisz korona
tOrvényes érczpénzt.
Bées 1913 januàr 2^

Na gornji lovi strani bankovčeve podobe je 
valovito obmejen ščitek, skozi katerega gredo bele 
giloše in ki ima v sredi izpustek, v kateri je narisan 
grb dežel svete ogrske krone.

Pod ščitom in grbom je podpis firme:

OSZTRÂK-MAGYAR BANK 

Popovics
kormänyzd

Gold Pranger
fôtanacsos vezdrtltkär“

Ti na levi stoječi deli bankovčeve podobe so 
tiskani zeleno.

Nad besedilom bankovca je v rdeči barvi na­
tisnjeno oznamenilo številke in serije.

Podlaga je iz reliefnega fonda s številko „20“ 
in s črko „K“ in iz gilošnega fonda.


